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趙平安師抽暇審閱後指出小文所釋古文“望”字當讀如字，簡文“‘望年’如同《左傳·昭公三十二年》‘望歲’，是希望好收成的意思。”

傑按：《左傳·昭公三十二年》：“天子曰：……余一人無日忘之，閔閔焉如農夫之望歲，懼以待時。”杜注：“閔閔，憂貌。王憂亂，常閔閔冀望安定，如農夫之憂飢，冀望來歲之將熟。”楊伯峻說：“閔閔，憂愁貌。歲謂豐收，時謂收割之時。”

我們認爲，楊說“歲”、“時”較杜注似更顯豁。而“年”训收成，也是於古有徵：《說文·禾部》：“年，穀孰也。《春秋傳》曰：大有年。”又《穀梁傳·桓公三年》：“五穀皆熟，爲有年也。”陳夢家也已正確指出殷商甲骨“卜辭的年如‘受年’‘[image: image1.bmp]年’即稔，指收穫。”
將簡文“望年”讀爲《左傳》中的“望歲”應無問題。而簡文“君王唯（雖）不[image: image2.png]


（望）年，可也”，似可理解爲“君王即使不指望豐收，也是可以的。”
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